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Denne bog er beregnet på læsere med kristelig livsudvikling og med lyst til at ransage den hellige skrift. Der er lægfolk, som kan læse den, og der er lærde folk, som ikke kan læse den.

Det har været nødvendigt at bringe en ny oversættelse af brevet; en sådan findes for an i bogen.

Til begrundelse af visse ændringer i den gamle oversættelse har jeg hist og her i anmærkninger under teksten gjort nogle bemærkninger, som ofte kun er tilgængelige for de læsere, som kan græsk. Rettelserne er foretagne dels af omhyggelighed for at ramme grundtekstens mening og dels for at sproget kunde blive nogenlunde dansk. Det sidste af disse to hensyn har altid været underordnet det første








Povl, ved Guds vilje Jesu Kristi apostel,
til
de hellige og troende i Kristus Jesus,
som er i Efesos.

Nåde med eder og fred fra Gud vor fader og herren Jesus Kristus.

Lovet være Gud og Vorherres Jesu Kristi fader, han, som velsignede os med enhver åndelig velsignelse i himmerig i Kristus, som han da også har udvalgt os i ham, før verdens grundvold blev lagt, til at stå hellige og ustraffelige for hans åsyn i kærlighed, ja bestemt os forud til sønnekår hos sig ved Jesus Kristus efter sin viljes velbehag, sin nådes herlighed til lov, den nåde, han prydede os med i den elskede, i hvem vi har genløsningen ved hans blod, syndernes forladelse, efter hans nådes rigdom, den, han lod strømme over os i al visdom og forstand, da han kundgjorde os sin viljes løndom efter sin velbehagelige beslutning, som han fattede hos sig selv angående husholdningen i tidernes fylde: atter at samle det hele under ét i Kristus, det i himlene og det på jorden, i ham, i hvem vi også har fåt lod og del, forud bestemte efter hans forsæt, som virker alt efter sin viljes råd, for at vi kunde være hans herlighed til lov, vi, som forud håbede på Kristus; i hvem også I, da I hørte sandhedens ord, eders frelses evangelium, — i hvem I også, da I trode, blev beseglede med forjættelsens helligånd, han, som er pant på vor arv, til ejendommens udløsning, hans herlighed til lov.

Hvorfor også jeg, efter at jeg har hørt om eders tro på herren Jesus og eders kærlighed til alle de hellige, uafladelig takker for eder, idet jeg minder om eder i mine bønner, at Vorherres Jesu Kristi Gud, herlighedens fader, dog måtte give eder visdoms og åbenbarelses ånd til at lære ham rigtig at kende, lys på eders hjærtes øjne, at I kan få syn for, hvad det er for et håb, han kalder til, og hvad det er for en rig, herlig arv, han udskifter iblandt de hellige, og hvad det er for en over al måde stor magt, han besøger os troende med, som man kan skønne af den idræt af hans vældes kraft, som han øvede paa Kristus, da han rejste ham op af døde og satte ham ved sin højre hånd i himmerig, højt over hver fyrstendom og myndighed og magt og herredom og hvert navn, som nævnes, ikke alene i denne tidsalder, men også i den tilkommende, og alle ting lagde han under hans fødder, og han gav ham som et hoved, der rager op over alle ting, til menigheden, som jo er hans legeme, hans fylde, som opfylder alt i alle. — Også eder, som var døde af overtrædelserne og synderne, som I engang vandrede i efter hvad der stemmer med denne verdens tidsalder, efter hans hu, som er høvding over luftens magt, over den ånd, som nu øver sin idræt i vantroens børn, hvem også vi alle sammen engang færdedes iblandt i vort køds lyster og gjorde alt hvad kødet og tankerne vilde, og vi var af natur vredesbørn ligesom de øvrige. Men Gud, som er rig på barmhjærtighed, for sin store kærligheds skyld, som han elskede os med, gjorde også os, døde som vi var af overtrædelserne, levende med Kristus — af nåde er I frelste! — og oprejste os med og satte os med i himmerig i Kristus Jesus, for at han i de kommende tidsaldere kunde vise sin nådes overvættes rigdom i at være rigtig god ved os i Kristus Jesus. Ja, af nåden er I frelste ved troen, og det ikke af eder selv, det er Guds gave, ikke af gerninger, for at ikke nogen skal rose sig. Ti vi er hans værk, skabte i Kristus Jesus til gode gerninger, som Gud forud har i beredskab, for at vi kan vandre i dem.

Derfor kommer i hu, at forhen I hedninger efter kødet, I, som kaldes uomskaarne. af den så kaldte omskærelse, den i kødet, som sker med hånden, — at I paa den tid, uden for Kristus, var banlyste fra Israels borgerskab og fremmede for forjættelsens pagter, uden at eje noget håb og uden Gud i verden; men nu, i Kristus Jesus, er I, som forhen var i det fjærne, komne nær i Kristi blod. Ti han er vor fred, han, som gjorde begge dele til ét og nedbrød adskillelsens mellemvæg, fjendskabet, da han i sit kød afskaffede budenes lov med dens befalinger, for at han i sig selv kunde skabe de to til ét nyt menneske, idet han stiftede fred, og forlige dem begge i ét legeme med Gud ved korset, når han på dette havde slået fjendskabet ihjel. Og han kom og forkyndte fred for eder i det fjærne og fred for dem, som var nær; ti ved ham har vi begge i én ånd den fri adgang til faderen. Så er I da ikke mere fremmede og udlændinger, men I er de helliges medborgere og Guds husfolk, opbyggede på apostlernes og profeternes grundvold, idet Jesus Kristus selv er hovedhjørnestenen, i hvem enhver bygning sammenføjes og vokser til et helligt tempel i herren, i hvem også I bygges med til en gudsbolig i ånden.

For hvilken sags skyld jeg Povl, Kristi Jesu fange for eder hedninger — om I ellers har hørt om den Guds nådes husholdning, der er givet mig til eder, at jeg ved åbenbaring har fåt besked om hemmeligheden, således som jeg foran skrev i korthed, hvor af I, når I læser det, kan skønne min indsigt i Kristi hemmelighed, den, som i andre slægter ikke var kundgjort menneskenes børn, således som den nu er åbenbaret hans hellige apostler og profeter i ånden, at hedningerne er medarvinger og medindlemmede og meddelagtige i forjættelsen i Kristus Jesus ved evangeliet, hvis tjener jeg er bleven efter den Guds nådes gave, som jeg har fåt ifølge hans vældes idræt. Jeg, den aller ringeste af alle hellige, har fåt denne nåde, blandt hedningerne at forkynde Kristi uransagelige rigdom og at oplyse om, hvordan den hemmeligheds husholdning er, som fra evighed har været skjult i Gud, han, som skabte alle ting ved Jesus Kristus, for at Guds mangfoldige visdom nu kunde blive kundgjort for fyrstendømmer og magter i himmerig ved menigheden, efter den evige beslutning, som han fuldbyrdede i Kristus Jesus Vorherre, i hvem vi har den tillidsfulde frimodighed og adgang ved hans tro. Derfor beder jeg eder, ikke at tabe modet over mine trængsler for eder, som jo er eders ære.

For denne sags skyld bøjer jeg mine knæ for faderen, af hvem enhver fædernestamme i himmel og paa jord har navn, at han må give eder efter sin herligheds rigdom kraftig at styrkes ved hans ånd i det indvortes menneske, at Kristus maa bo ved troen i eders hjærter, for at I, rodfæstede og grundfæstede i kærlighed, maa ret formå at fatte med alle de hellige både breden og længden og dybden og højden, ja kende Kristi kærlighed, som går over al forstand, at I kan fyldes indtil hele Guds fylde. — Men han, som formår over alle ting at gøre langt mere end vi beder eller forstår, efter den kraft, som rører sig i os, han have æren i menigheden i Kristus Jesus fra slægt til slægt i tidernes gyldenår. Amen.

Jeg formaner eder da, jeg, den fangne i herren, til at vandre det kald værdig, som I har fåt, med ydmyghed og sagtmodighed, med langmodighed, så I fordrager hverandre i kærlighed og gør eder flid for at bevare åndens enhed i fredens bånd, ét legeme og én ånd, ligesom I også blev kaldte med ét og samme eders kaldelses håb: én herre, én tro, én dåb, én Gud og alles fader, som er over alle, gennem alle og i alle. Men hver enkelt af os har fåt nåden efter Kristi gaves mål. Derfor hedder det: han opfor til det høje, bortførte fanger og gav menneskene gaver. Men det at han opfor, hvad er det andet end at han også nedfor til det, der er nederligere end jorden. Han, som nedfor, han er også den, som opfor højt over alle himle, for at han kunde fylde al ting. Og han gav nogle som apostler, andre som profeter, andre som evangelister, andre som hyrder og lærere, for de helliges fuldkommelses skyld, til en tjenestegerning, til Kristi legems opbyggelse, indtil vi alle når frem til enheden af Guds søns tro og erkendelse, til at være en hel mand, til Kristi fyldes højdemål, at vi ikke mere skal være børn, der svajer og drejer for alle lærdommens vinde ved menneskenes spil, ved snuhed til forførelsens kunstgreb, men at vi sanddru må i kærlighed vokse op til ham i alle måder, som er hovedet, Kristus, af hvem hele legemet, sammenføjet og sammenknyttet ved alle livsnerverne, med en kraft, der er afmålt efter hver enkelt del, vokser sin vækst til sin opbyggelse i kærlighed.

Dette siger og vidner jeg da i herren, at I ikke mere må vandre således som de øvrige hedninger vandrer i deres sinds tomhed, formørkede i forstanden som de er, fremmedgjorte for Guds liv på grund af den vankundighed, som er i dem paa grund af deres hjærtes forhærdelse, de, som har ladet fem være lige og overgivet sig selv til uterligheden til at øve al mulig urenhed i havesyge. Men I har ikke fåt den besked af Kristus, om I ellers har hørt ham og i ham er oplærte, således som det er sandhed i Jesus, at I aflægger det gamle menneske efter den forrige omgængelse, det, som fordærves efter falskhedens lyster, men fornys i eders sinds ånd  og iføres det ny menneske, det, som er skabt efter Gud i sandhedens retfærdighed og hellighed. — Derfor: aflægger løgnen og taler sandhed, hver med sin næste, for vi er hverandres lemmer. Bliver I vrede, da synder ikke; solen må ikke gå ned over eders fortørnelse; giver ikke heller djævelen rum. Tyven stjæle ikke mere, men tage hellere fat og gøre gavn med hænderne, at han kan have noget at meddele den, som trænger. Lad ikke noget råddent ord slippe ud af eders mund, men om noget er godt til den fornødne opbyggelse, at det kan husvale dem, der hører på, og bedrøver ikke Guds hellige ånd, i hvem I er beseglede til udløsningens dag. Al bitterhed og harme og vrede og skrigen og bespottelse blive langt borte fra eder tillige med al ondskab; men viser eder velvillige, barmhjærtige mod hverandre og tilgiver hinanden, lige som også Gud tilgav os i Kristus. Bliver da Guds efterlignere, som elskede børn, og vandrer i kærlighed, lige som også Kristus elskede os og gav sig selv hen for os som gave og slagtoffer, Gud til velbehagelig lugt.

Men hor og al urenhed eller gerrighed maa end ikke nævnes iblandt eder, som det sømmer sig for hellige, og ublu væsen og dum snak eller letfærdig skæmt, som er utilbørligt, men hellere taksigelse. For det véd I godt, at hver horkarl eller uren eller gerrig, som er en afgudsdyrker, er uden arv i Kristi og Guds rige.

Lad ingen forføre eder med tomme ord, ti for disse tings skyld kommerGuds vrede over vantroens børn. Bliver da ikke deres fæller. I var jo engang mørke, men nu er I lys i herren; vandrer som lysets børn — lyset har jo sin frugt i al godhed og retfærdighed og sandhed — så I skønner hvad der er Herren velbehageligt, og tager ikke del med i mørkets ufrugtbare gerninger, men skammer dem meget hellere ud; for hvad der i løn bedrives af dem, må man blues ved blot at nævne. Men når alt dette bliver skammet ud, bringes det for en dag af lyset, og alt det, som kommer for dagen, er jo lys. Derfor hedder det: Op, du som sover, og stå op fra de døde, og Kristus skal lyse for dig. — Ser altså til, hvorledes I kan vandre varlig, ikke som uvise men som vise, så I køber den belejlige tid, for dagene er onde. Bliver derfor ikke uforstandige men kloge på, hvad der er herrens vilje. Og bliver ikke drukne af vin, i hvilket der er ryggesløshed, men lader eder fylde af ånden, så i taler hverandre til med salmer og lovsange og åndelige viser, synger og leger i eders hjærte for herren, al tid takker vor Gud og fader for alle ting i Vorherres Jesu Kristi navn, og er hverandre underdanige i Kristi frygt.

Kvinderne være deres egne mænd underdanige som herren, for en mand er sin kvindes hoved ligesom og Kristus er menighedens hoved, han, legemets frelsermand. Men ligesom menigheden er Kristus underdanig, således være også kvinderne deres mænd underdanige i alting. I mænd, elsker eders kvinder, ligesom og Kristus elskede menigheden og gav sig selv hen for hende, for at han kunde hellige hende ved at rense hende med vandbadet i ordet, at han kunde fremstille menigheden for sig i herlig skikkelse, uden nogen plet eller rynke eller noget af det slags, men at hun måtte være hellig og ulastelig. Således er også mændene skyldige at elske deres kvinder som deres legemer. Hvo der elsker sin kvinde, elsker sig selv. Ingen hadede jo nogensinde sit eget kød, men føder og varmer det, som også Kristus gør ved menigheden, for vi er lemmer på hans legeme, af hans kød og af hans ben. Derfor skal manden forlade fader og moder og holde sig til sin kvinde, og de to skal blive til ét kød. Denne hemmelighed er stor; jeg taler nemlig om Kristus og menigheden. Dog, elsker også I hver især sin kvinde som sig selv, men kvinden have ærefrygt for manden. — I børn, lyder eders forældre i herren; ti dette er ret. Ær din fader og moder, dette er jo det første bud med forjættelse: at det må gå dig vel og du maa blive længe i landet. Og I fædre, opirrer ikke eders børn, men opfostrer dem i herrens tugt og formaning. — I tjenere, lyder eders herrer efter kødet med frygt og bæven i eders hjærtes enfoldighed som Kristus, ikke med øjentjeneste som de, der vil gøre sig behagelige for mennesker, men som Kristi tjenere, så I gør Guds vilje med liv og sjæl og med god vilje tjener som om det var for herren og ikke for mennesker, da I véd, at hvad godt enhver gør, det skal blive gengældt ham af herren, hvad enten han er træl eller fri. Og I herrer, giver dem lige for lige, og lader være med den skælden, da I véd, at både deres og eders herre er i himlen, og for ham er den ene lige så god som den anden.

Og nu til sidst: bliver stærke i Herren og i hans vældes kraft. Ifører eder Guds fulde rustning for at I kan staa imod djævelens kunstgreb; ti for os gælder kampen ikke kød og blod men fyrstendømmerne, magterne, verdensbeherskerne af denne tids mørke, ondskabens åndevrimmel under himlen. Farer derfor i Guds fulde rustning, at I kan stå imod på den onde dag, fuldbringe alt og blive stående. Så står da, med sandhed spændt som bælte om eders lænder og med retfærdighedens brynje på og med redebonhed i fredens evangelium som såler under fødderne. End videre, løfter troens brede skjold, hvormed I skal kunne slukke alle den ondes brændende pile, og tager frelsens hjælm og åndens sværd, som er Guds ord, under al mulig anråbelse og bøn, så I beder i allen stund i ånden og holder nattevagt der til med al mulig indtrængen og bøn for alle de hellige, og for mig, at der maa gives mig ord, når jeg lukker min mund op, til med frit mod at kundgøre evangeliets hemmelighed, hvis ærinde jeg går i lænke, at jeg må tale frit deri, som jeg bør tale.

Men for at I også kan få det at vide, som angår mig, hvordan jeg har det, så skal Tykikos, den kære broder og tro tjener i Herren, nok fortælle eder om alt. Ham sender jeg hen til eder netop for det samme, at I kan få besked os angående, og at han kan trøste eders hjærter.

Fred med brødrene og kærlighed med tro fra Gud fader og herren Jesus Kristus!

Nåden med alle dem, som elsker Vorherre Jesus Kristus i uforkrænkelighed.







Nåde med eder og fred fra Gud vor

fader og herren Jesus Kristus. (v. 2).





Første stykke.

1, 3—14.

Hvad hjærtet er fuldt af, strømmer munden over af. Derfor ligner efeserbrevet, særlig dets første halvdel, en fremvældende strøm, hvor ord og tanker med en sådan kraft skyder hinanden for an sig, at vi har svært ved at følge med. I det aller første stykke (v. 3—14), hvor slusen lige er åbnet, er strømningen stærkest, og mangen bibellæser har stået halv fortumlet over for dette stykke, der forekom ham som en underlig sammenfiltret masse „steder“, hvis sammenhæng næsten ikke var til at oprede.
Det begynder først at klare sig, når vi opdager, at den egentlige, dybe sammenhæng i hele dette stykke er den halleluja-tone, der bærer det fra først til sidst. Som det første ord er „lovet være Gud“, således er det sidste „hans herlighed til lov“, og der imellem bryder det to gange igennem: „sin nådes herlighed til lov“ (v. 6) og „hans herlighed til lov“ (v. 12). Det gælder om at kunne høre dette halleluja ledsage alle disse tolv vers med sin klang. Da går det op for os, at det er en højsang, vi læser. Og vi forstår, at når vi har så svært ved at følge Povl, så kommer det af, at han har drukket dybt af det bæger, der får hjærtet til at brænde og løser tungen til herrens pris. Vi træffer ham netop her i et øjeblik, hvor hans livsflamme blusser stærkt op under Guds åndepust: hans hjærte strømmer over af lov og pris, og i hans hjærne lysner en hel række store tanker om evige ting, tanker, som fremvælder af hinanden og ligesom trænger hverandre for alle at komme med til det store „lovet være Gud“, der bærer hele tankerækken på sine ørnevinger.
Jeg kommer gerne til, når jeg slår efeserbrevet op, at forestille mig apostelen Povl siddende ved Herrens bord (eller stående for alteret om man så vil) holdende i sin hånd „velsignelsens bæger, som vi velsigner“ og talende over det. Vist er det, at dette brev er mere end noget andet skrevet ud af følelsen af de helliges samfund og fællesskab, og det vil, som jeg håber, vise sig under hele den følgende betragtning af brevet, at det læses bedst ved alterlyset, at det forstås bedst, når man åndelig tager stade ved Herrens bord.
Når da Povl begynder med at love Gud fader, som i Kristus velsignede os med enhver åndelig velsignelse i himmerig (v. 3), da må vi vel sige, at vi har ingen steds set det så klart som ved Herrens bord, hvor godt Gud fader har gjort det for os, hvorledes han har lukket op for sin velsignelses rigdom, ja bredt dugen med enhver åndelig velsignelse. Og når vore tanker først er vendte i denne retning, da vil vi kunne tage ganske enfoldig på den mærkelige tilføjelse „i himmerig“, som man ellers har brudt sit hoved en hel del med. Man har udtydet disse ord på forskellige måder, således at de mistede det underlige. Men når det er os om at gøre at få at vide, hvad apostlen siger og mener, og ikke hvad vi vilde have sagt i hans sted, da kan det ikke nægtes, at det ligger nærmest at opfatte hans ord i den mening, at det er i himmerig, hvor vi altså allerede nu må have sted, — at det er dér, vi har modtaget velsignelsens strømme. Og vi vil se i det følgende (jf. 1, 20. 2, 6. 3, 10a)), at denne tanke om de kristnes sted i himmerig er sammenvokset med hele brevet på en sådan måde, at det slet ikke går an her at forstå ordet, som om der stod „så godt som i himmerig“ eller noget lignende. En sådan afsvækkende fortolkning fristes man ganske vist til at anvende baade her og andensteds i brevet, lige indtil man får holdt alterlyset til, men da heller ikke længere. Ti det er ved nadveren, der falder os skæl fra øjnene, så vi opdager, hvor vi er komne hen ved at blive kristne.
Da denne sag har så stor betydning for opfattelsen af efeserbrevet i det hele, tør jeg nok give mig tid til at minde om, hvad Jesus skærtorsdag aften sagde til sine disiple over nadverbordet. Han taler om sin Faders hus med de mange værelser (Joh. 14). Jeg går bort, siger han, til dette faderhus „at berede eder sted, og når jeg er gået bort og får beredt eder sted, kommer jeg igen og tager eder til mig, at I kan være sammen med mig, hvor jeg er“. Med disse ord trøster Jesus sine venner, at deres hjærter ikke skal forfærdes over hans bortgang; han går kun et øjeblik bort for at berede dem sted. Ligesom han den samme dag havde sendt Peder og Johannes bort til husbonden i det hus, hvor de nu alle sad sammen, for at hilse ham og sige: hvor er det herberge, hvor jeg kan æde påskelammet med mine disiple? (Luk. 22, 11) — således vilde han nu selv gå bort til husbonden i huset med de mange værelser. Og når så Gud fader havde lukket et af sine værelser op, „en stor sal tillavet“ (Luk. 22, 12), så vilde Jesus komme igen til dem, i hvis ærinde han var gået, og han vilde tage sine disiple på jorden ind til sig, så ikke blot skulde Jesus være hos dem på jorden, hvor de blev tilbage, men de skulde også være hos ham i himmerig, hvor han gik hen, — som det hedder: at I kan være sammen med mig, hvor jeg er.
Dette opladte værelse i faderhuset, dette beredte sted i himmerig vil vi sidst og bedst få at se på den anden side graven. Men først finder vi det dog ved den hellige nadver. Dér begynder vi at opdage, hvor vi er komne hen ved at blive kristne; dér finder vi først den stol, han har sat til os i sine lyse sale; dér opdager vi, hvor det er, vi er blevne velsignede „med enhver åndelig velsignelse i Kristus“.
Så må vi da nok love Gud og sige, at snorene faldt for os paa de liflige steder. Men hvor forundrede vi end bliver, når der falder os skæl fra øjnene, og vi ser den herlighed, vi er gaaede ind til. så er dog denne himmelske herlighed ikke andet end I grunden vore naturlige kår, som vi oprindelig er bestemte til. Snorene faldt for os før verdens grundvold blev lagt (v. 4). Gud har udvalgt os i Kristus til at stå hellige og ustraffelige for hans åsyn i kærlighed, ja bestemt os forud til sønnekår hos sig ved Jesus Kristus efter sin viljes velbehag, sin nådes herlighed til lov (V. 4—6).
Her med er sagt, at de himmelske kår i Kristus er menneskelivets eneste rette og fuldkomne kår. Kristenlivets herlighed er menneskelivets herlighed. At få gang og sæde i himmerig i Jesus Kristus er derfor ikke at blive gjort om til et slags engle men at nå sit menneskelivs bestemmelse. Gud har udvalgt os d. v. s. „os mennesker“ eller „os kristne i egenskab af mennesker“. Den tanke nemlig, at vi enkelte personer er udvalgte før verdens grundvold blev lagt, synes jeg er den tommeste af alle. Derimod at vi som mennesker, i samling med hele menneskeslægten, altså efter vort sande menneskevæsen er udvalgte til (og altså skabte til) at stå hellige og ustraffelige for Guds åsyn i kærlighed som hans egne børn i Jesus Kristus, fordi dette nu engang var Guds gode og velbehagelige vilje med menneskene, — dette er en tanke som nok kan gøre os varme om hjærtet, og som kan klinge med i et „lovet være Gud“. Og denne tanke er åbenbart sjælen i Povls ord her. Han skuer tilbage på Guds råd med mennesket fra aller første færd. Han ser mennesket fra aller først af udvalgt til himmerige, ja til børnekår hos Gud, og — hvad her med hænger sammen — han ser mennesket fra aller først af udvalgt i Kristus. Ti selv om synden ikke var indkommen i verden, så kunde dog aldrig mennesket, denne skabning af muld, få børnekår hos Gud uden i den enbårne. Dersom der kunde tænkes et Guds barn uden for ham, da var han ikke den enbårne. Vi blev altså oprindelig udvalgte i Guds enbårne søn og skabte til ham, og mennesket kunde da aldrig, hvad enten han stod eller faldt, blive til noget uden i ham, som er ordet og gudsbilledet.
Hvorledes forholdet mellem mennesket og Guds enbårne søn vilde have udfoldet sig, dersom synden ikke var indkommen, hører til de ørkesløse spørgsmål. Det gælder kun om at vide, at det menneskeliv, Gud fader skabte, var oprindelig bestemt til at leves i Guds enbårne søn. Ellers vilde kristenlivet ikke være menneskelivets fornyelse.
Før verdens grundvold blev lagt, er menneskene således bestemte til at være Guds nådes herlighed til lov (v. 6). Guds nåde begynder ikke først ved syndefaldet. Nej, den er med i hans aller første og oprindeligste rådslutning om menneskeslægten. Det er af nåde, at Gud kalder en sådan skabning med en så herlig bestemmelse ind i tilværelsen. Men denne herlige nåde, som vi fra evighed var bestemte til at love, og som vi vilde have lovet i al evighed, selv om vi ikke var faldne og genoprejste, — denne herlige nåde viste sig dog først i sin uendelige rigdom, da Gud kastede den over det faldne menneskes usselhed og prydede os med den i den elskelige, i hvem vi har genløsningen ved hans blod, syndernes forladelse, efter hans nådes rigdom (v. 6—7). Her stiger halleluja-tonen. Her klinger den tone igennem, som englene må „tie og smile“ ved. Det er det faldne menneskes forkyndelse af Guds nåde. Ja, vi har smagt „hans nådes rigdom“, nemlig da Guds nåde imod os blev den genløsende nåde, da han udvalgte os i den for vore synder hengivne elskelige, enbårne søn.
Alt dette har Gud altså beredt os, og nu har han ladet os det vide (v. 8. 9.).
Tidligere vidste man ingenting om dette, eller da så godt som ingenting. Den himmelske herlighed i Guds enbårne søn, den herlige udsigt, der oprindelig havde strålet det skabte menneske i møde, havde man efter hånden glemt i den faldne slægt, omtrent ligesom Evropa snart glemte Amerika, efter at oldtidsvejene der over var blevne afbrudte. Så da Guds nåde havde åbnet den gamle himmerigsvej ved at skaffe forløsning og syndernes forladelse, da måtte den tillige se at råde bod på slægtens vankundighed og dumhed, som bestod i, at den var mere eller mindre uvidende om sin egen himmelske oprindelse og bestemmelse. Da derfor nåden blev udøst, måtte den første ytre sig i al visdom og forstand (v. 8) hos menneskenes børn, måtte først komme som en lysstrøm, der kunde splitte det mørke, der hvilede over Guds vilje med mennesket, måtte begynde med at afsløre Guds viljes løndom (v. 9), som var, — efter hvad vi har set i det foregående —, at trods faldet skulde menneskeslægten dog få den himmelske herlighed i Jesus Kristus, — at snorene endnu lå på de liflige steder, hvor de var faldne, før verdens grundvold blev lagt, — at de endnu lå der, udmålende den herlige arvedel til Guds yndlinge, menneskenes børn.
husholdningen i tidernes fylde: atter at samle det hele under ét i Kristus, det i himlene og det på jorden
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